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СЕМАНТИКО-ФУНКЦІОНАЛЬНІ ОСОБЛИВОСТІ ФОРМАЛЬНИХ ІМЕННИКІВ 
У СУЧАСНІЙ ЯПОНСЬКІЙ МОВІ ЯК ЛІНГВОДИДАКТИЧНА ПРОБЛЕМА

У царині лінгвістичної дидактики проблема семантико-функціональних особливостей формальних іменників 
коріниться, насамперед, у труднощах засвоєння механізму утворення ключових граматичних конструкцій через 
недостатнє розуміння сутності формальних іменників як складових таких граматичних одиниць. На окрему 
увагу заслуговує проблема субстантиваторів, що також належать до категорії формальних іменників. Окрім 
того, буває важко здійснити вибір відповідного субстантиватора чи іншого формального іменника.

Було проаналізовано підходи до репрезентації граматичного матеріалу з огляду на ефективність висвіт-
лення семантико-функціональних особливостей формальних іменників у сучасній японській мові і представлено 
можливі ефективні шляхи їхньої інтерпретації та інтеграції у навчальний курс японської мови як іноземної, 
а також вироблено низку практичних рекомендацій задля формування об’єктивного уявлення про граматичну 
будову японської мови у здобувачів освіти.

Ми встановили, зокрема, що дидактичний матеріал схематичного характеру варто розраховувати на дослід-
ників і здобувачів освіти просунутого рівня вивчення японської мови. Що ж до активного опрацювання таких 
джерел початківцями, то воно може спричинити викривлене уявлення про систему загалом, а от своєчасне про-
ведення викладачем паралелей між цими одиницями у процесі презентації матеріалу базового курсу японської 
мови є конче необхідним. Рекомендуючи граматичні довідники, потрібно зважати на те, що здобувачі освіти 
не завжди й не одразу досягають достатнього рівня усвідомлення місця того чи іншого елементу в системі 
мови; іноді є необхідність попередньої підготовки. Потрібно також пам’ятати про важливість своєчасної 
систематизації матеріалу та забезпечення кореляції між ідентичними, спорідненими та взаємопов’язаними 
елементами мовної системи.

Ключові слова: формальний іменник, лінгводидактика, граматична будова мови, означення, субстантива-
тор.
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SEMANTIC AND FUNCTIONAL FEATURES OF FORMAL NOUNS  
IN MODERN JAPANESE AS AN ISSUE OF LINGUISTIC DIDACTICS

In the field of linguistic didactics, the problem of semantic and functional features of formal nouns is rooted, first 
of all, in the difficulties of mastering the mechanism of formation of key grammatical constructions due to insufficient 
understanding of the essence of formal nouns as components of such grammatical units. The problem of substantivators, 
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which also belong to the category of formal nouns, deserves special attention. In addition, it can be difficult to choose the 
appropriate substantivator or other formal noun.

The approaches to the representation of grammatical material were analyzed in terms of the effectiveness of 
highlighting the semantic and functional features of formal nouns in modern Japanese, and possible effective ways of 
their interpretation and integration into the Japanese language as a foreign language curriculum were presented, and 
a number of practical recommendations were developed to form an objective idea of the grammatical structure of the 
Japanese language among students.

We have established, in particular, that didactic material of a schematic nature should primarily be used by researchers 
and students of advanced level of Japanese language study. As for the active processing of such sources by beginners, 
it can cause a distorted idea of the system as a whole, but the timely drawing of parallels between these units by the 
teacher in the process of presenting the material of the basic Japanese language course is absolutely necessary. When 
recommending grammar reference books, it is necessary to take into account that students do not always and not 
immediately reach a sufficient level of awareness of the place of a particular element in the language system; sometimes 
there is a need for preliminary preparation. It is also necessary to remember the importance of timely systematization 
of the material and ensuring correlation between identical, related and interconnected elements of the language system.

Key words: formal noun, linguistic didactics, grammatical structure of language, attribute, substantivator.

Постановка проблеми. На перший погляд 
може здатися, що японські формальні іменники  
(形式名詞) не спричиняють суттєвих проблем 
у процесі опанування японської мови як інозем-
ної, адже відрізняються від звичайних іменників  
(普通名詞) лише семантично: власне лексичне 
значення у них виражається помітно слабко. Що 
ж до морфологічного та синтаксичного аспектів, 
то тут простежується майже цілковита аналогія 
з повнозначними іменниками, а відтак окремі 
пояснення щодо сутності формальних іменни-
ків можуть видатися зайвими – достатньо приді-
лити належну увагу питанню означення до імен-
них частин мови (名詞修飾). Проте, викладацька 
практика засвідчує протилежне. Так, зокрема, 
студенти часто можуть стикатися із труднощами 
засвоєння механізму утворення тих чи інших 
граматичних конструкцій через банальне нерозу-
міння того, що до їхнього складу входить (фор-
мальний) іменник. Окремим дискусійним момен-
том була і залишається проблема субстантиваторів 
(граматичних засобів формального перетворення 
дієслова на іменник), які також належать до кате-
горії формальних іменників. До того ж, іноді під 
час виконання вправ виникають суттєві труднощі 
вибору відповідного субстантиватора чи іншого 
формального іменника.

Говорячи про клас іменників у теоретичному 
ключі, часто вказують на необхідність відокрем-
лення формальних іменників від решти іменників 
на підставі втрати ними лексичного значення, адже 
виникає питання правомірності віднесення такого 
підкласу до надкласу повнозначних слів, проте 
все визначає критерій, що лежить в основі кла-
сифікації (Комарницька, Комісаров, 2012: 23-28). 
Саму ж проблему такої класифікації ми не підні-
маємо в межах цього дослідження, оскільки воно 
проводилось у площині лінгвістичної дидактики, 
а не власне лінгвістики.

Ми виходимо з того, що формальні іменники – 
це лексичні одиниці, які втратили своє основне 
значення і формально виконують функцію імен-
ника, поєднуючись з іншими словами, і слід наго-
лосити, що це – надзвичайно важлива граматична 
функція. Серед найпоширеніших формальних 
іменників можна назвати もの, こと, よう, ところ,  
わけ, はず, つもり та інші (Комарницька, Коміса-
ров, 2012: 33-39). Також, дуже корисно чітко розу-
міти різницю між звичайними та формальними 
іменниками і мати цілісне уявлення про систему 
категорії іменника та її місце у граматичній будові 
японської мови.

Аналіз досліджень. Традиційно головною 
диференційною ознакою формальних іменни-
ків вважалася відсутність потенціалу самостійно 
виступати в ролі підмета, додатка чи означення – 
потрібен супровід означень, представлених повно-
значними словами. Самі ж вони повноцінного 
лексичного значення не мають, і у цьому вбача-
ється їхня друга диференційна ознака. Прийнято 
виділяти, зокрема, такі головні категорії: 1)  суб-
стантиватори (の, こと, ところ); 2)  формальні 
засоби категорій виду та модальності (はず,  
わけ, もの, つもり); 3) сполучні засоби, що вико-
ристовуються для поєднання предикативних час-
тин речення і передають час, причину, умову, 
мету та інші семантико-синтаксичні відношення  
(とき, ため, うち) (形式名詞とは？).

Провідний японський науковець Тамакаке Ґен 
також говорить про існування двох ключових 
ознак формальних іменників: 1)  лексичне зна-
чення виражається обмежено (семантичний кри-
терій); 2) зазвичай мають при собі означення (син-
таксичний критерій). Однак, за спостереженнями 
дослідника, ані жодна з цих ознак, взята окремо, 
ані обидві вони у сукупності не виявляються 
достатніми для чіткого виокремлення формаль-
них іменників (形式名詞) із загального масиву 
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японських іменників (名詞). Повертаючись до 
основоположних праць із теоретичної граматики 
таких корифеїв японської лінгвістики, як Ямада 
Йошіо та Мацушіта Дайдзабуро, він зазначає, що 
формальні іменники насамперед мають потракто-
вуватися як іменники, що виконують певну функ-
цію неповнозначного слова (玉懸, 2015: 171-172). 
Ми вважаємо таке сприйняття найоптимальнішим 
у процесі навчання японської мови іноземців.

Зосередити увагу переважно на функції закли-
кає також інша японська дослідниця Тамура Санае. 
На прикладі іменника こと вона демонструє важ-
ливість розрізнення, з одного боку, його функціо-
нування за аналогією до повнозначних іменників 
для вираження речей (物事), подій (出来事), фак-
тів (事実), тез (命題), а з іншого – як суто формаль-
ної одиниці, зокрема у складі модальних виразів 
(наприклад, ということ) (田村, 2018: 19-20).

Що ж до лінгводидактичного аспекту, то 
ретельно систематизовану, оптимізовану і, вод-
ночас, максимально повну інформацію щодо 
практичного застосування формальних іменників 
можемо знайти на сторінках фахового часопису 
Японської фундації для викладачів японської 
мови. Так, зокрема, за морфологічним та синтак-
сичним критеріями проводиться диференціація 
усередині кожної категорії, тобто виявляються 
характерні особливості кожного формального 
іменника. На прикладі іменника ところ можемо 
продемонструвати високу інформативність та 
практичну орієнтованість матеріалу. Так, спершу 
подаються стислі відомості щодо поняття фор-
мального іменника, а також нескладні приклади 
використання поширених одиниць, із якими здо-
бувачі освіти вже могли стикатися (もの, こと,  
ところ). Далі проводиться аналіз актуального 
використання формального іменника ところ з опо-
рою на його головні семантико-синтаксичні влас-
тивості (～ところで, ～ところに, ～ところを)  
(国際交流基金). Такий підхід видається достат-
ньо комплексним та ефективним для узагальнення 
вивченого матеріалу й поглиблення знань щодо 
формальних іменників у сучасній японській мові. 
Первинне ж ознайомлення з категорією формаль-
ного іменника як такою, а також головними її оди-
ницями передбачає інший підхід.

Дещо схематично торкалися питання функціо-
нальної парадигми формальних іменників у сучас-
ній японській мові й ми. Говорили, зокрема, про 
різницю між звичайними та формальними іменни-
ками, особливості вживання формальних іменни-
ків у складі усталених граматичних конструкцій, 
явище граматичної синонімії, що є вельми акту-
альним саме у зв’язку з проблемами лінгводи-

дактичного характеру (Комарницька, Комісаров, 
2012: 33-39).

Варто також відзначити, що на певному етапі 
розвитку методології постала необхідність окре-
мого ґрунтовного розгляду субстантиваторів の 
та こと. Так, Чан Тхі Мін Фуонг констатує дві 
серйозні проблеми. По-перше, у підручниках 
з  японської мови для початківців, а також у гра-
матичних довідниках для викладачів не повною 
мірою відображається актуальний стан викорис-
тання субстантиваторів носіями японської мови, а 
саме: у навчальній літературі подається ціла низка 
випадків, коли правильним вважається уживання 
виключно субстантиватора の, проте повсякденна 
мовленнєва практика це спростовує – викорис-
тання субстантиватора こと також фіксується. 
По-друге, у навчальній літературі початкового 
рівня схеми використання субстантиваторів пода-
ються лише з огляду на нормативність, і при 
цьому зовсім не демонструється більш органічні 
для пересічних носіїв японської мови способи 
їхнього застосування (Tran, 2011: 203). Окреслені 
проблемні моменти не втрачають своєї актуаль-
ності й сьогодні. Ба більше, вони є дотичними не 
тільки до субстантиваторів, а й до багатьох інших 
формальних іменників.

Мета статті – проаналізувати головні прин-
ципи реалізації у навчальному процесі граматич-
ного матеріалу на предмет ефективності висвіт-
лення семантико-функціональних особливостей 
формальних іменників у сучасній японській мові 
й запропонувати ефективні шляхи їхньої інтер-
претації та інтеграції у навчальний курс японської 
мови як іноземної, а також виробити низку прак-
тичних рекомендацій, які сприяли б формуванню 
об’єктивного уявлення про граматичну будову 
японської мови у здобувачів освіти.

Виклад основного матеріалу. Розпочнемо наш 
аналіз із джерела, в якому пропонується схема, що 
може цілком претендувати на високу інформатив-
ність та раціональний підхід до дотримання сис-
темності як у лінгвістичному, так і дидактичному 
розумінні (Formal noun). На початку подається 
загальна інформація про формальні іменники та 
явище субстантивації в японській мові. При цьому 
автори розробки оперують такими термінами, як 
名詞化 (субстантивація), 連体形 (атрибутивна 
форма), 名詞節 (іменне словосполучення), 副詞節 
(прислівникове словосполучення), 活用 (дієвід-
міна) тощо, значення яких пояснюють за допомо-
гою аналогій до граматики англійської мови (що 
видається дещо дискусійним через суттєві синтак-
сичні відмінності). На увагу заслуговує ретельно 
розроблена структурна схема речення, що додає 
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ілюстративності процесу роботи з граматичним 
матеріалом. Щоправда, у вигляді схожої струк-
турної схеми згодом подається загальна система 
японських формальних іменників крізь призму 
їхніх семантико-функціональних властивостей, 
а це вже, на нашу думку, може спричинити дещо 
викривлене сприйняття через, наприклад, ілюзію 
існування взаємозв’язків між деякими формаль-
ними іменниками. Окрім того, під схемою окремо 
подаються іменники, які до неї не потрапили, 
після чого досить несподівано згадується різниця 
між повнозначними і формальними іменниками, 
а  наприкінці зустрічаємо відомості про формант 
という, що не є формальним іменником, але має 
відношення до субстантивації. Отже, така роз-
робка може бути рекомендована дослідникам, а 
також, як довідковий матеріал, тим студентам, що 
вивчають японську мову вже тривалий час і потре-
бують узагальнення своїх знань на певному етапі.

Продовжуючи говорити про довідкові матері-
али, проаналізуємо зміст комплекту навчальних 
посібників 『どんなときどう使う 日本語表現
文型』 (友松…200, 2000; 友松…500, 2010). Уже 
перший урок дає розуміння того, що у посібнику 
не акцентується увага на понятті формального 
іменника: наприклад, здобувачі освіти вивчають, 
що для передачі темпоральності в японській мові 
можуть використовуватися такі іменники, як と
き, ところ, ばかり, 前, 後, 間. До формальних 
належать перші три, про що може сигналізувати 
хіба що спосіб графічного вираження, адже фор-
мальні іменники конвенційно записуються абет-
кою хіраґана, а повнозначні – ієрогліфами (形式
名詞や補助用言の扱い). Ба більше, пропонова-
ний тут спосіб репрезентації граматичного мате-
ріалу розгортається навколо робочого поняття 
конструкції (“construction”, “construct”, “pattern”, 
“expression”), до складу якої можуть входити 
слова, представлені різними частинами мови, а 
от якими саме, уточнюється не завжди, а тільки 
тоді, коли це має безпосереднє відношення до 
специфіки актуального використання граматич-
них одиниць, що розглядаються. Загалом, такий 
підхід може бути цілком виправданий прагненням 
лаконічності та суто прагматичною спрямова-
ністю. Однак, якщо поміркувати про таке засад-
ниче питання, як поняття системи у лінгвістиці, то 
стає зрозуміло, що здобувачі освіти не завжди й не 
одразу досягають достатнього рівня усвідомлення 
місця того чи іншого елементу в системі, що, 
своєю чергою, часто викликає необхідність пояс-
нювати, в принципі, одне й те саме кілька разів. 
Наприклад, якщо студенти чітко розуміють, що 
згадане вище слово “とき” є (формальним) імен-

ником, то немає потреби додатково пояснювати, 
що слова перед ним, залежно від частиномов-
ної приналежності, мають стояти у відповідній 
формі присубстантивного означення (名詞修飾): 
母は本を読むとき、めがねをかけます。 Коли 
мама збирається читати, одягає окуляри; わた
しが結婚したとき、祖母は泣きました。 Коли я 
вийшла заміж, бабуся плакала; うれしいときも
さびしいときも、わたしはよくこの音楽を聞き
ます。 І коли весело, і коли сумно, я часто слухаю 
цю музику; 地震のとき、すぐ火を消しなさい。 
Під час землетрусу одразу ж загасіть вогонь (友
松...200, 2000: 14). Якщо ж такі базові знання від-
сутні, то доводиться спершу давати роз’яснення 
щодо поняття присубстантивного означення, 
потім акцентувати увагу студентів на різниці між 
часовими формами дієслова перед формальним 
іменником, не кажучи вже про те, що повторення 
цього матеріалу може знадобитися й у майбут-
ньому (під час вивчення конструкцій з  іншими 
формальними іменниками).

Тепер проаналізуємо інші підходи до репре-
зентації японських формальних іменників у 
навчальному процесі й почнемо з популярного 
підручника з японської мови для іноземців (み
んなの日本語 初級I, 2013; みんなの日本語 初
級II, 2013). Уперше зустрічаємо тут згадку про 
формальні іменники (а саме – іменник こと) під 
час вивчення аналітичної форми можливості こ
とができます. Граматичний коментар демон-
струє утворення “субстантивованої фрази”, і тут 
варто особливо відзначити проведені паралелі 
між такою “фразою” і звичайним іменником, що, 
на наше переконання, сприяє кращому розумінню 
явища субстантивації: ミラーさんは日本語がで
きます。 Пан Міллер володіє японською мовою; 
ミラーさんは漢字を読むことができます。 Пан 
Міллер може читати ієрогліфи. До того ж, наго-
лошується на тому, що субстантивація дає змогу 
висловлюватися конкретніше: わたしの趣味は音
楽です。 Моє хобі – музика; わたしの趣味は音
楽を聞くことです。Моє хобі – слухати музику  
(みんな I Коментар, 2009: 118). У наступному 
уроці також розглядається субстантиватор こと, 
і на цей раз у складі конструкції для вираження 
досвіду: 馬に乗ったことがあります。 Мені 
доводилося їздити верхи (みんな I Коментар, 
2009: 124). В обох розглянутих уроках підручника 
акцентується увага на тому, що перед формаль-
ним іменником повинні стояти “прості” дієслівні 
форми, проте поки що спеціально не зазначається, 
що це – форми присубстантивного означення  
(名詞修飾). Ця тема концентровано висвітлюється 
дещо згодом, коли йдеться про “означення іменни-
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ків” та “означення-речення” (підрядне означальне 
речення). На цьому етапі дуже слушно та своє-
часно увага здобувачів освіти звертається на те, 
що, по-перше, у процесі трансформації будь-який 
іменник вихідного речення може ставати означу-
ваним словом (わたしは先週映画を見ました。 
На тому тижні я дивився фільм → わたしが先週
見た映画 фільм, який я дивився на тому тижні); 
по-друге, іменники разом із реченнями, що є озна-
ченнями до них, можуть бути різними членами 
речення (これはミラーさんが住んでいたうちで
す。 Це будинок, у якому жив пан Міллер; ミラ
ーさんが住んでいたうちを買いました。 Я при-
дбав будинок, у якому жив пан Міллер). Вважа-
ємо за доцільне також здійснювати кореляцію із 
попередньо вивченим формальним іменником 
(субстантиватором) こと, підкреслюючи, що фор-
мальна сторона питання була там такою самою, а 
різниця полягала лише у семантиці. Це точно не 
буде зайвим, тим паче, що в уроці, центральним 
питанням якого є означення до іменників, окрема 
увага приділяється реченням з іменниками 時間 
(час), 約束 (домовленість), 用事 (справа): わたし
は朝ごはんを食べる時間がありません。 Я не 
маю часу снідати. Поза сумнівом, це повнозначні 
іменники, але вони цілком можуть сприйматися як 
проміжна ланка, якщо брати до уваги функціональ-
ний аспект (みんな I Коментар, 2009: 142-143).

У 23-му уроці підручника представлено 
часову форму на базі формального іменника と
き, і дуже цікавим видається той факт, що тільки 
на цьому етапі для здобувачів освіти вводиться 
поняття формального іменника. На нашу думку, 
це потрібно робити значно раніше, а також не 
варто відокремлювати субстантиватори (こと, の) 
від решти формальних іменників, позаяк це еле-
менти однієї системи. Докладні інструкції з утво-
рення означальних форм від різних частин мови 
(що є тут, радше, нагадуванням) видаються нам 
цілком доречними та вичерпними: 図書館で本を
借りるとき、カードが要ります。 Коли берете 
книгу у бібліотеці, потрібна картка; 暇なと
き、うちへ遊びに来ませんか。 Чи не прийдете 
до мене в гості, коли матимете час?; 子どもの
時、よく川で泳ぎました。 Коли я був дитиною, 
часто плавав у річці. У цьому ж уроці розгляда-
ється умовно-часова форма と, і тут, ми вважаємо, 
було б слушно сформувати у студентів елемен-
тарне уявлення про різницю між синтетичними  
(наприклад, と) та аналітичними (усі граматичні 
форми за участю формальних іменників) формами 
(みんな I Коментар, 2009: 148-149).

У 31-му уроці розглядаються дві ідентичні за 
функцією конструкції – вони виражають намір 

мовця, його плани на майбутнє. У першій конструк-
ції використано формальний іменник つもり, а у 
другій – повнозначний іменник 予定. Щоправда, 
статус першого зі згаданих іменників може вважа-
тися дещо дискусійним, адже можливий варіант 
функціонування つもりはない (букв.: відсутній 
намір, не маю наміру), але він у цьому підручнику 
не висвітлюється (вірогідно, щоб не обтяжувати 
студентів). Загалом, представлення матеріалу 
цього уроку видається нам цілком оптимальним, 
проте можна порадити викладачам додатково 
наголошувати на тому, що перед 予定 можуть вжи-
ватися іменники (зі значенням дії, процесу тощо), 
а перед つもり вживаються виключно дієслова  
(みんな II Коментар, 2009: 38-39). Іноді від сту-
дентів надходять запитання щодо того, чи можуть 
ці дієслова стояти у формі минулого часу, і це є, 
певною мірою, викликом для викладача, адже, так, 
можуть, проте тоді це буде конструкція з іншою 
функцією: вираження мовцем переконання, що 
він виконав (чи не виконав) певну дію, коли зго-
дом виявилося, що це було не так. Рішення, вда-
ватися на початковому етапі до таких додаткових 
пояснень чи ні, ухвалює для себе кожен викладач 
з огляду на підготовленість аудиторії, обсяг часу, 
що виділяється на вивчення практичного курсу 
японської мови, та інші чинники. У будь-якому 
разі потрібно пам’ятати, що розкриття студен-
там додаткових параметрів граматичних одиниць 
може спричинити як поглиблення знань матеріалу 
і підвищення загального рівня обізнаності з гра-
матичною будовою японської мови вже на ранніх 
стадіях, так і до плутанини з точки зору семантики 
й морфології, що, своєю чергою, може викликати 
навіть часткову втрату інтересу до занять. Це, до 
речі, стосується й інформування здобувачів освіти 
щодо існування згаданої вище альтернативної 
форми вираження наміру つもりはない.

Ми говорили про введення поняття “формаль-
ний іменник” у 23-му уроці підручника, а тепер, на 
жаль, мусимо констатувати, що під час вивчення 
конструкцій з іншими формальними іменниками  
(とおり, よう, ため, ところ, ばかり, はず) цей 
термін уже не вживається (みんなII Коментар, 
2009), що цілком може призвести до погіршення 
формування у студентів навички проведення ана-
логій між граматичними одиницями у процесі 
актуального використання.

На окрему увагу заслуговує подання для 
вивчення матеріалу, пов’язаного з субстанти-
ватором の. Процитуємо такий фрагмент пояс-
нення: “Якщо до дієслова у простій формі додати 
частку の, то можна субстантивувати фразу, в якій 
вжито дієслово. Інакше кажучи, частка の віді-
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грає роль формального іменника і ДІЄСЛ проста 
форма の функціонує як іменник і може вико-
нувати в реченні функції підмета або додатка”  
(みんなII Коментар, 2009: 80). Ми розуміємо праг-
нення авторів коментаря вдатися до максималь-
ного спрощення з метою якнайскорішого пере-
ходу до практичних вправ. Однак, якщо згадати 
про важливість дотримання системності у процесі 
навчання іноземної мови як з лінгвістичної, так і 
дидактичної точки зору, то, по-перше, навряд чи є 
доцільним називати の у цьому випадку часткою 
(це може викликати хибну аналогію, наприклад, 
з わたしの本 моя книга, де の дійсно є часткою, 
а точніше – відмінковою часткою 格助詞, показ-
ником присвійного відмінку); по-друге, форму-
лювання “частка の відіграє роль формального 
іменника” є некоректним, адже の не відіграє роль 
формального іменника – це і є формальний імен-
ник (субстантиватор).

Другим дещо дискусійним моментом, 
пов’язаним із субстантиваторами, є брак кореля-
ції між の та こと (ми вже це зазначали). Окрім 
того, в Уроці 42 знову зустрічається форма, засно-
вана на використанні の: このはさみは花を切る
のに使います。 Ці ножиці використовуються 
для того, щоб зрізати квіти; 電話番号を調べる
のに時間がかかりました。 Знадобилося багато 
часу для того, щоб дізнатися номер телефону  
(みんなII Коментар, 2009: 104-105). Тут потрібно 
знову вдатися до кореляцій, адже неодмінно вини-
кає питання щодо існування зв’язку між “усіма 
の”, з якими доводиться зустрічатися. Отже, тут 
також постає потреба у своєчасній систематизації.

Тож, насамкінець, продемонструймо один 
ефективний підхід до комплексної систематиза-
ції граматичного матеріалу і його узагальнення, 
спрямований на оптимальне розширення й погли-
блення знань студентів (名詞の種類をマスター
しよう). Оскільки такі дидактичні розробки крім 
суто практичної містять ще й теоретичну скла-
дову, їх можна використовувати як під час викла-
дання практичного курсу японської мови, так і 
у процесі опанування дисципліни “Теоретична 
граматика”. Зокрема, тут ідеться про підкласи 
усередині класу японського іменника: 普通名詞  
(звичайні іменники), 固有名詞 (власні назви),  
数詞 (числівники), 代名詞 (займенники); окремо 
розглядаються 形式名詞 (формальні іменники, 
що стали об’єктом нашого дослідження) і 転成名
詞 (похідні іменники, що утворилися від інших 
частин мови). Для кожного підкласу передбачено 
лаконічне пояснення. Окрім того, зустрічаються 
спеціальні інформаційні блоки для поглиблення 
знань “もっと知る”. На високу оцінку заслуго-

вують вправи у кінці розділу – вони орієнтовані 
не лише на запам’ятовування інформації теоре-
тичного і практичного характеру, а й на усвідом-
лення здобувачами освіти специфіки граматичної 
будови японської мови: 1) виписати всі іменники й 
визначити тип кожного з них; 2) знайти у поданих 
реченнях усі формальні іменники; 3)  визначити, 
в якому з поданих речень використано ту саму 
частину мови, що й у прикладі. Кожна вправа для 
самоперевірки супроводжується не лише правиль-
ними відповідями, а й описом можливого ходу 
думок під час роздумів над завданням (“考え方”).

Висновки. Розгляд семантико-функціональних 
особливостей формальних іменників у сучасній 
японській мові як лінгводидактичної проблеми із 
залученням аналізу матеріалу, представленого у 
популярній навчальній літературі, дозволив дійти 
низки висновків. По-перше, дидактичний мате-
ріал схематичного характеру може адресуватися 
дослідникам і студентам на просунутому рівні 
вивчення японської мови для верифікації та уза-
гальнення інформації, а використання таких дже-
рел початківцями може призвести до викривлення 
сприйняття системи через подекуди ілюзорні 
взаємозв’язки між деякими формальними імен-
никами – натомість, своєчасне проведення викла-
дачем паралелей між цими одиницями у процесі 
презентації матеріалу в контексті базового курсу 
японської мови є конче необхідним. По-друге, 
рекомендуючи до використання граматичні довід-
ники, потрібно чітко усвідомлювати, що здобувачі 
освіти не завжди й не одразу досягають достат-
нього рівня усвідомлення місця того чи іншого 
елементу в системі мови – іншими словами, якщо 
базові знання відсутні, то існує необхідність 
попередньої підготовки до користування довід-
ковими виданнями, і формальних іменників це 
також стосується. По-третє, плануючи заняття за 
основним підручником з практичного курсу япон-
ської мови, потрібно пам’ятати про важливість 
своєчасної систематизації матеріалу та забезпе-
чення кореляції між ідентичними, спорідненими 
та взаємопов’язаними елементами мовної сис-
теми, і особливо гостро у цьому зв’язку постає 
проблема субстантиваторів. По-четверте, доволі 
ефективним підходом до комплексної системати-
зації граматичного матеріалу і його узагальнення 
може вважатися застосування на заняттях як з 
практичного курсу, так і з теоретичної граматики 
японської мови дидактичних матеріалів, спрямо-
ваних на глибоке осмислення сутності формаль-
них іменників із послідовним виконанням вправ, 
що допомагають виробити навички аналізу мов-
ного матеріалу у процесі його засвоєння.
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